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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

Handschuhe getragen werden.

I\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken

eingesetzt werden.

/\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlisssen

missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

¢ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschdden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschédden

anerkannt.

gespilt und gepriift werden.

vorgesehen!

Thermostat in Verbindung mit Durchlauferhitzern

¢ Wird eine Handbrause angeschlossen, so muss aus dieser eine eventuell

vorhandene Drossel ausgebaut werden.

¢ Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder groen Druckunterschieden muss
eine optional erhéliliche Drossel (Artikelnummer 97510000) in den Kaltwasser- M

zulauf eingesetzt werden.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert,

Die in den Léndern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad

Qﬁ Justierung (siche Seite E)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iberpriift
werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

ENCI?” ECOSTOP (siche Seite E)

Wartung (siehe Seite B7)
* Riickflussverhinderer missen gem@B DIN EN 1717 regelméBig in Ubereinstim-

mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal jahrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der Thermos-

e Thermostat Dusche: In Verbindung mit Durchlauferhitzern muss die ECOSTOP-
Anschlagscheibe (Artikelnummer #98916000) axial um 180° gedreht

aufgesteckt werden.

Technische Daten
Betriebsdruck:

Empfohlener Betriebsdruck:
Prifdruck:

HeiBwassertemperatur:
Empfohlene HeiBwassertemperatur:
Anschlussmafe:

Anschlisse G 1/2:

Thermische Desinfektion:

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung
( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Mo Safety Function (siche Seite E)

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 70°C

65°C

150£12 mm

kalt rechts - warm links
max. 70°C / 4 min

Dank der Safety Function lésst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.

max. 42 °C voreinstellen.

Stérung

Ursache

tat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

[‘M%\ MaBe (siche Seite Bg)
Durchflussdiagramm (siche Seite B4)
@@® Serviceteile (siche Seite E)

@ Reinigung (siche Seite Bg)

@\ Bedienung (siche Seite E)
Priifzeichen (siche Seite )

Abhilfe

Wenig Wasser

- Versorgungsdruck nicht ausreichend

- Leitungsdruck priifen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der

Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch

reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Rickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur iberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis

65 °C

Temperaturregelung nicht mdglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

Brause oder Auslauf tropft

- Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz,

Absperroberteil beschadigt

- Absperroberteil reinigen bzw. austauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht
ein

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

- Riickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

- Ecostop Anschlagscheibe nicht axial um 180°

gedreht

- Ecostop Anschlagscheibe (#98916000) axial um

180° drehen

Montage (sieche Seite @) =



Francais

A Consignes de sécurité

/N Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

/A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

Qﬁ Etalonnage (voir pages E)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de |'eau mitigée
mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée sur le

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne

pourra pas étre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, rincés et contrélés selon les

normes en vigueur.

respectées.

* Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

Mitigeur thermostatique en fonctionnement avec de

chauffe-eau-instantané

¢ Si besoin, retirer le limiteur de débit sur la douchette.

¢ On doit installer dans la tuyauterie eau froide un limiteur de débit (réf.
97510000) lors de problémes rencontrés avec un chauffe-eau instantané ou
bien lorsqu' il y a une trop grosse différence de pression.

¢ Mitigeur thermostatique Douche: En liaison avec des chauffe-eau, la rondelle
de butée ECOSTOP (référence #98916000) doit étre tournée dans I'axe

180°, avant d'étre insérée.

Informations techniques
Pression de service autorisée:
Pression de service conseillée:
Pression maximum de contrdle:

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre

thermostat.

ECO
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ECOSTOP (voir pages E)
Entretien (voir pages B4)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et trés froide.

[M\ Dimensions (voir pages B4)
Diagramme du débit (voir pages )

°@, Piéces détachées (voir pages |

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude:
Température recommandée:
Dimension d “arrivée:
Raccordement G 1/2:
Désinfection thermique:

max. 70°C
65°C
150£12 mm

froide & droite - chaude & gauche

max. 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Description du symbole

( Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide acétique!

max.

e Safety Function (voir pages E)

Grdce a la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale

par exemple max. 42° C souhaitée.

Dysfonctionnement

Origine

@ Nettoyage (voir pages Bd)
Instructions de service (voir pages E)

M Classification acoustique et débit (voir pages i)

Solution

Pas assez d “eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtre de |"élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique
et sur la cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée
dans | “arrivée d“eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer
éventuellement

La température & la sortie ne correspond pas & la
température de réglage

- Le thermostat n “a pas été réglé

- Régler le thermostat

- Température d'eau chaude trop basse, pas d “eau
froide

- Augmenter la température d“eau chaude entre
42°C et 65°C

Le réglage de la température n “est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

La douchette ou le bec verseur goutte

- De la saleté ou de | “incrustation sur le siege,
mécanisme d arrét défectueux

- Nettoyez le mécanisme darrét ou le changez
éventuellement

Le chauffe-eau instantané ne s “allume pas lors de
|” utilisation du thermostat

- Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

- Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de la douchette

- Rondelle de butée Ecostop pas tournée de 180°

dans 'axe

- Ecostop Rondelle de butée (#98916000) tournée
de 180° dans 'axe

Montage (voir pages BJ) 2=



L

English

A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

/\The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

/A The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

¢ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
e The product is not designed to be used with steam baths!

Thermostatic mixer in conjunction with combination boil-
ers

e Iffitting a hand shower remove the water limiter from the shower.

e If the continuous water heater causes any problems, or you have different water
pressures you must install a water limiter to the cold supply, (ordered separate-
ly,article number 97510000).

¢ Thermostatic mixer Shower: When mounting the ECOSTOP limit stop washer
(Art. No. #98916000) in connection with flow heaters, turn it axially through
180° before attaching it.

Technical Data

Q’i Adjustment (see page E)

Atfter the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

€0 ECOSTOP (sce page )

Maintenance (see page B4)

* The check valves must be checked regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to
time fo turn the thermostat from total hot to total cold.

[m Dimensions (see page B4
Flow diagram (see page B4)
@@® Spare parts (see page B4)
@ Cleaning (see page )

@\ Operation (see page B3J)

M Test certificate (see page [iJ)

Operating pressure:
Recommended operating pressure:
Test pressure:

Hot water temperature:
Recommended hot water temp.:
Centre distance:

Connections G 1/2:

Thermal disinfection:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 70°C

65°C

150+£12 mm

cold right - hot left
max. 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!
Symbol description

&ﬁ Do not use silicone containing acetic acid!
max.
~42°C
The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-set thanks
to the safety function.

Safety Function (see page B3)

Fault Cause

Remedy

Insufficient water

- Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-
mo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water
pipe, or vice versa, when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leaking

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

temperature set

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C

Temperature regulation not possible

- thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

Shower or spout dripping
damaged

- Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit

- Clean or exchange shut-off unit

Instantaneous heater didn't work with thermostat - Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn’t removed

- Remove flow limiter

- Ecostop limit stop washer not turned axially through

180°

- Ecostop Turn the limit stop washer (#98916000)
axially through 180°

Assembly (see page @) =



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna

L

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio

meX: Safety Function (vedi pagg. B3)

indossare guanti protettivi.

I\ 1| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene

del corpo.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua

fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti

eventuali danni di trasporto o delle superfici.

¢ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme

correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo

paese.

¢ |l prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a

vapore.

Termostatico in combinarcione con scaldabagni istantanei
¢ Inoltre, nella docetta che verra installata, sard anche necessario inserire un

riduttore di portata.

¢ In caso di problemi con lo scaldaacqua istantaneo oppure di grandi differenze
di pressione bisogna inserire un limitatore di portata disponibile come optional
(codice articolo 97510000) nel tubo d’entrata dell’acqua fredda.

e Termostatico Doccia: In combinazione con scaldacqua istantaneo il disco
d'arresto ECOSTOP (Numero articolo #98916000) deve essere inserito girato

assialmente di 180°.

Dati tecnici

Pressione d'uso:

Pressione d'uso consigliata:
Pressione di prova:

Temperatura dell'acqua calda:
Temp. dell'acqua calda consigliata:
Distanza di raccordo:

Raccordi G 1/2:

Disinfezione termica:

max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

ﬂ}‘i Taratura (vedi pagg. BJ)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell’acqua

misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

ECO
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all'anno).

ECOSTOP (vedi pagg. B4)
Manutenzione (vedi pagg. E)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da DIN
EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in tanto si

dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 70°C
65°C
150£12 mm

fredda a destra - calda a sinistra

max. 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

&{ Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Problema

Possibile causa

Ingombri (vedi pagg. B4)
Diagramma flusso (vedi pagg. B4)
Parti di ricambio (vedi pagg. E)
Pulitura (vedi pagg. Bd)
Procedura (vedi pagg. B3)

Segno di verifica (vedi pagg. Ed)

Rimedio

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o
viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella
impostata

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e
65 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire I'unitd di regolazione

Doccia / scarico gocciola

- Sporco o depositi nella sede della guarnizione,
vitone di arresto danneggiato

- Pulire o sostituire il vitone di arresto

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in
funzione

- Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla
doccetta

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

- Disco d'arresto ECOSTOP non girato assialmente di
180°

- Ecostop Girare il disco d'arresto (#98916000)
assialmente di 180°

Montaggio (vedi pagg. B9) 2=
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Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/A Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

¢ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

¢ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

¢ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

¢ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vaporl

Termostato en uso con calentadores instantaneos
¢ La teleducha debe funcionar sin reductor de caudal.
* Cuando aparezcan problemas con el calentador continuo o con diferencis de

presién grandes debe instalarse un regulador de presién suplementario (Ref.
97510000) en la conexién de agua fria.

e Termostato Ducha: En conexién con calentadores continuos la arandela tope
ECOSTOP (Referencia #98916000) debe insertarse torsionada axialmente
180°.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéntricos: 150£12 mm

Racores excéntricos G 1/2:
Desinfeccién térmica:

a la derecha frio - a la izquierda caliente
max. 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
Descripcion de simbolos

&ﬁ No utilizar silicona que contiene acido acético!

7 Safety Function (ver pagina B3)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima por
ejemplo max. 42° C.

Problema Causa

Q’i Ajuste (ver pdgina E)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del termosta-
to, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y cuando la
temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no corresponda con la
indicada en el volante del termostato.

E~c1%| ECOSTOP (ver pagina B4)

Mantenimiento (ver pagina B7)

* Las vélvulas antiretorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afo, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

Dimensiones (ver pagina B4

Diagrama de circulacién (ver pagina B4)
Repuestos (ver pdgina B2)

Limpiar (ver pagina Bg)

Manejo (ver pdgina E)

Marca de verificacién (ver pagina fid)

Solucién

Sale poca agua - presién insuficiente

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostdtico

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la
tuberia del agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° -
65° C.

No es posible regular la temperatura

- Termoelemento calcificado o desgastado

- cambiar termoelemento

Pierde permanentemente agua por el cafio
llave, o llave dafiada

- Suciedad / Sedimentaciones en el asiento de la

- Limpiar/Cambiar llave de paso

Calentador instantdneo no se enciende cuando el - Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

termostato mezcla agua caliente con agua fria

- vdlvula anti-retorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

- no se ha quitado limitador de caudal de la

teleducha

- quitar limitador de caudal

- Arandela tope Ecostop no torsionada axialmente

180°

- Ecostop Girar arandela tope (#98916000)
axialmente 180°

Montaije (ver pdgina @) =



Nederlands

L

/\ Veiligheidsinstructies

/\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

¢ Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

 De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten
nageleefd worden.

* Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

Thermostaat en combinatie met een geiser

¢ Indien er een handdouche aangesloten wordt, dan dient de eventueel
aanwezige doorstroombegrenzer eveneens verwijderd te worden.

¢ Indien de thermostaatkraan "pulseert" wordt dit veroorzaakt door de warmwa-
ter voorziening of door te grote drukverschillen tussen de warm- en koudwater
toevoer. In dit geval dient er in de koudwatertoevoerleiding, de als optie
verkrijgbare, "doorstroombegrenzer of remplaatie” nr. 97510000 ingebouwd
te worden.

Thermostaat Douche: In combinatie met doorloopgeisers moet de ECOSTOP-
aanslagring (artikelnummer #98916000) axiaal 180° gedraaid aangebracht
worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitmaten: 150£12 mm

koud rechts - warm links
max. 70°C / 4 min

Aansluitingen G 1/2:
Thermische desinfectie:

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
Symboolbeschrijving
&{ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Storing Oorzaak

meX: Safety Function (zie blz. E)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van biijv.
max. 42° C van te voren worden ingesteld.

m Instellen (zie blz. E)

L]
Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

ECO  ECOSTOP (zie blz. E3

Onderhoud (zie blz. E)

* Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

[M\ Maten (zie blz. Bg)

Doorstroomdiagram (zie blz. B4)
@@® Service onderdelen (zie blz. E)
@ Reinigen (zie blz. Bg)

ﬁ?\ Bediening (zie blz. E)

M Keurmerk (zie blz. i)

Oplossing

Weinig water - Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid
reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand
in koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect

- Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde

- Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen

- Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

Douche/uitloop lekt
digd

- Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel bescha-

- Bovendeel reinigen of omstelling uvitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van thermo- - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uitwisselen

staat niet in - Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

- Begrenzer uit handdouche verwijderen

- Ecostop-aanslagring niet axiaal 180° gedraaid

Montage (zie blz. B7) &=

- Ecostop Aanslagring (#98916000) axiaal 180°
draaien
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kveestelser og snitsar.
I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.
A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

¢ Fgr monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
gaeldende standarder.

¢ Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte land, skal overholdes.
* Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

Termostat i forbindelse med gennemstremningsvandvar-
mer
* Hvis der filsluttes en handbruser, skal en drossel (hvis der findes en) fiernes.

¢ Ved problemer med gennemstremningsvandvarmer eller for lavt vandtryk, skal
der monteres en speciel vandbegraenser i koldt vandstilgangen (art.nr.
97510000).

e Termostat Bruser: | forbindelse med gennemlgbsvandvarmere skal ECOSTOP-
anslagsskiven (varenummer #98916000) saettes p& med en aksial drejning om

180° .
Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Tilslutningsmal: 150£12 mm

Tilslutninger G 1/2:
Termisk desinfektion:

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Koldt hgjre - varmt venstre
max. 70°C / 4 min

Symbolbeskrivelse
( Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

max: Safety Function (se s. E)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.

QE Forindstilling (se s. B3)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Séfremt den
mélte vandtemperatur afviger fra den pé& termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nadvendig.

Fejl Arsag

ECOSTOP (se s. B4
Service (se s. E)

* Ifelge DIN EN 1717 skal gennmestreamningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

ECO
=101

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

l% Malene (se s. B4)
Gennemstremningsdiagram (se s. B4)
%® Reservedele (se s. E)

@ Rengering (se s. )

@\ Brugsanvisning (se s. B3)

M Godkendelse (se s. [d)

Hjselp

For lidt vand

- Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsotaten og pd
termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Krydsflow, varmt vand i koldtvandsledningen og
omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utzet.

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

indstillede temperatur

- For lav varmtvandstemperatur

- Forhej varmtvandstemperaturen fra 42°C til 65°C

Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

Bruser/kartud drypper
ringsventil

- Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaer-

- Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.

Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af

- Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

termostat - Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

- Vandsparen i héndbruseren er ikke fiernet

- Afmonter vandsparen i héndbruseren

- Ecostop anslagsskive ikke drejet aksialt 180°

- Ecostop Anslagsskive (#98916000) drejet aksialt
180°

Montering (se s. @) ==



Portugués

A Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem
* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de

transporte. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte
ou de superficie.

* As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeita-

das.

* O produto néo foi concebido para utilizagdo em combinacdo com um banho
de vapor!

Misturadora termostatica em conjunto com esquentado-
res instantdneos

¢ Se instalar um chuveiro de mdo, remova o limitador de caudal do chuveiro.

* Se o esquentador causar problemas ou se fiver pressdes de dguas diferentes,
tem de instalar um limitador de caudal na alimentacéo da dgua fria. (encomen-
dado separadamente, referéncia 97510000).

* Misturadora termostdtica Duche: Em combinacdo com esquentadores de dgua
é necessdrio que a anilha de batente ECOSTOP (referéncia #98916000) seja
encaixada com uma rotacdo axial de 180°.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Disténcia entre eixos: 150£12 mm

Lligacdes G 1/2:
Desinfeccdo térmica:

fria & direita - quente & esquerda
max. 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potavel!
Descricéio do simbolo

&ﬁ Nao utilizar silicone que contenha écido acético!
7 Safety Function (ver pagina B3)

Gracas & funcéo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

Falha Causa

Qﬁ Afinacéo (ver pagina B3)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

ECO  ECOSTOP (ver pdgina E3

Manutencéo (ver pagina B4)

e As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é necessdrio
de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostdtica da posicéo
quente para a fria.

[‘M%\ Medidas (ver pdgina )
Fluxograma (ver pagina Bd)

@@® Pecas de substituicéo (ver pagina B4

@ Limpeza (ver pégina Bg)
Funcionamento (ver pagina B3J)

M Marca de controlo (ver pagina i)

Solucéo

Agua insuficiente - Pressdo ndo adequada

- Verificar a presséo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligacdes de dgua e no cartucho
termostdtico

- Filiro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua néo corresponde & tempera-

- A misturadora termos tdtica ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

tura seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para
42°Ca65°C.

Néo é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

Duche/bica a pingar

- Sujidade ou sedimentacdo no assento da vélvula

- Limpar ou substituir a unidade de corte

Esquentador n&o funciona com a termostética - Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a vdlvula anti-retorno

- O limitador de caudal néo foi retirado

- Retirar o limitador de caudal

- Anilha de batente Ecostop néo roda axialmente em

180°

- Ecostop Rodar a anilha de batente (#98916000)
axialmente em 180°

Montagem (ver pégina BJ) 2=
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Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu

nalezy nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.
I\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé

wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kgtem szkéd transporto-
wych. Po montazu nie widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na

powierzchni.

obowigzujgcych norm.

¢ Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym

kraju.

 Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowei!

Termostat w potaczeniu z przeptywowym podgrzewa-

czem wody

* Podczas montazu gtéwki prysznicowej nalezy ewentualnie usung¢ istniejqcy

dtawik przeptywu.

* Przy wystgpieniu probleméw z przeptywowym podgrzewaczem wody lub przy
duzych réznicach ciénied, w doptywie wody zimnej musi zostaé zamontowany
opcjonalnie dostepny ditawik (nr art. 97510000).

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

Q’i Ustawianie (patrz strona E)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na wylocie z

termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na

wylocie rézni sig od temperatury nastawionej na termostacie.

ENCI?” ECOSTOP (patrz strona E)

Konserwacja (patrz strona B4)

* Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

* Aby zachowaé tatwo$é obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

LM%\ Wymiary (patrz strona )
d Schemat przeptywu (patrz strona B4)

@@® Czesci serwisowe (patrz strona B4)
@ Czyszczenie (patrz strona Bg)

@\ Obstuga (patrz strona E)

e Termostat Prysznic: W potqczeniu z podgrzewaczami przeptywowymi nalezy
natozyé pierécien ograniczajgcy ECOSTOP (numer artykutu #98916000)

przekreciwszy go uprzednio osiowo o 180°.

Dane techniczne
Ciénienie robocze:
Zalecane ciénienie robocze:
Cisnienie prébne:

Temperatura wody gorqcej:
Zalecana temperatura wody gorqcei:
Wymiary przytqcza:

Przytqcza G 1/2:

Dezynfekcja termiczna:

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
maks. 70°C

65°C

150£12 mm

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

maks. 70°C / 4 min

&ﬁ Nie stosowaé silikondw zawierajgcych kwas octowy!

7 Safety Function (patrz strona B3J)

Dzigki funkeji zabezpieczajqcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng tempera-

ture np. na maks. 42°C.

Usterka

Przyczyna

M Znak jakosci (patrz strona )

Pomoc

Mata iloé¢ wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

- Sprawdzié cisnienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i we wktadzie
termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem
awezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed

przeptywem zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong
wartosciq

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do
65°C

Brak mozliwosci regulacji temperatury

- Wktad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié wktad termostatyczny

Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub
wylewki

- Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym,

uszkodzenie gérnego elementu zamykajgcego

- Oczyscié lub. wymienié element zamykajqgcy

Po otwarciu armatury nie zatgcza sig podgrzewacz
przeptywowy

10

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié/ wymienié sitka

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem

zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Dlawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica

recznego

- Usunqgé dtawik z prysznica recznego

- Nie przekrecono pierécienia ograniczajgcego

Ecostop osiowo o 180°

- Ecostop Przekreci¢ pierécien ograniczajgcy
(#98916000) osiowo o 180°

Montaz (patrz strona BJ) 2=



Cesky 1]

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za GEelem t&lesné hygieny.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoiji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu pokozen.
Po zabudovani nebudou uzndny 2adné skody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléchnuty a otestovény podle
platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.
* Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni ldznil

Termostat v kombinaci s prlGtokovymi ohFivacéi

¢ Mé&-i byt pfipojena ruéni sprcha, pak z ni musi byt vymontovéna pripadné
zabudovan 3krtici ventil.

e Pfi problémech s pritokovym ohfivaéem nebo vétsimi rozdily tlaku se musi do
pfivodu studené vody zabudovat 3krtici ventil (kat.&.97510000), ktery je k
dosténi jako opce.

e Termostat Sprcha: Ve spojeni s pritokovymi ohfivadi je nezbytné zasunout
ndrazovy kotou& ECOSTOP (¢&islo vyrobku. #98916000) axidlné otogeny o
180°.

Technické udaje

Q’i Nastaveni (viz strana E)

Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termostatu.
Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu,
je nutné provést korekci.

ENCI?” ECOSTOP (viz strana E)
Udrzba (viz strana E)

* U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi pfedpisy testovat jejich funk&nost (alespof jednou roéné).

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat ¢as od &asu
nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.

[m Rozmiry (viz strana )
Diagram protoku (viz strana )
@@® Servisni dily (viz strana E)
@ Cisténi (viz strana )

@\ Ovladani (viz strana B3)

M Zkusebni znaéka (viz strana i)

Provozni tlak:
Doporuéeny provozni tlak:
Zkudebni tlak:

Teplota horké vody:
Doporué&end teplota horké vody:
Rozte¢ pripojeni:

Pfipoje G 1/2:

Tepelnd desinfekce:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 70°C
65°C
150£12 mm

studend vpravo - tepld vlevo

max. 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolu

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

e Safety Function (viz strana E)

Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu,

napf. max. 42°C.

Porucha

P¥i¢ina Odstranéni

Mélo vody

- Nizky tlak v pfivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé neistot v regulaéni jednotce

reguladni jednotce

- Vy<istit lapace neéistot pred termostatem a na

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatute tlai
do pfivodu studené vody nebo naopak

- Znedistény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vyistit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou - Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvy3it na 42°C az 65°C

Nelze regulovat teplotu

- regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

- vyménit regulagni jednotku

sprcha nebo vytok odkapdva

- Negistoty nebo usazeniny na tésnicim sedle

- vycistit resp. vymé&nit horni uzaviraci prvek

pritokovy ohfivaé v provozu s termostatem nezapne

- Sitko na zachycovdni nedistot je zanesené

- Vy¢istit piipadné vyménit sitko

- Zpétny ventil je zablokovan

- Vyménit zpétny ventil

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

180° oto¢eny o 180°

Montaz (viz strana E) =

- Ndrazovy kotou€ Ecostop neni axidIné otoceny o - Ecostop Ndrazovy kotou¢ (#98916000) je axidlné
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Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Velké rozdiely v tiaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

 Pred montdzou musite produkt skontrolovat, & nebol po&as transportu
poskodeny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transpor-

Qﬁ Nastavenie (vid strana E)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z termostatu.
Pokial sa teplota namerand na mieste odberu li$i od teploty nastavenej na
termostate, je nutné vykonaf korekciu.

ENCI?” ECOSTOP (vid strana E)

Udrzba (vid strana E)

* Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspon raz roéne).

* Aby bol zaisteny ahky chod regulaénej jednotky, mal by sa termostat z asu

tom alebo poskodenia povrchu.

¢ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v

platnom normami.

¢ Je potrebné dodrZiavat smernice o instaldcii, ktoré st prave teraz platné v

krajinach.

* Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom!

Termostatickda batéria v spojeni s prietokovymi ohrieva¢-

mi

* Ak sa pripoji ruénd sprcha, musi sa z nej demontovaf tlmiaci ventil.
* V pripade problémov s prietokovym ohrieva&om alebo velkych rozdielov tlaku
sa musi na pritoku studenej vody pouzif volitelny redukény ventil (vyrobné &islo

97510000).

¢ Termostatickd batéria Sprcha: V spojeni s prietokovym ohrieva¢om musi byt
ndrazovy krizok ECOSTOP (&islo vyrobku #98916000) zasunuty axidlne

otoéeny o 180°.

Technické Gdaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporué&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdzobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporuéend teplota teplej vody: 65°C
Pripdjacie rozmery: 150£12 mm

Pripoje G 1/2:
Termickd dezinfekcia:

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov

&{ Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

max.

e Safety Function (vid strana B3)

studend vpravo - tepld viavo

max. 70°C / 4 min

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvyssiv pozadovand teplotu,

napr. max. 42°C.

Porucha

Priéina

¢as nastavit na maximdlne horicu a maximdlne studend vodu.

[m Rozmery (vid strana )
Diagram prietoku (vid strana B4)
%@, Servisné diely (vid strana B2
@ Cistenie (vid strana )

#h, Obsluha [vid strana E3

M Osvedéenie o skuske (vid strana EJ)

Pomoc

Mélo vody

- Nizky tlak v privode.

- Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistét v regulaénej jednotke

- Vycistit filter pred termostatom a na regulaénei
jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vycistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire
tlaci do privodu studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spdatny ventil

- Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 65°C

Nie je mozné regulovaf teplotu

- Regula&nd jednotka zanesend vodnym kamefom

- Vymenit regulaéni jednotku

Sprcha alebo odtok kvapka

- Negistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

- Vycistif resp. vymenif uzatvaraciu horni &ast

Prietokovy ohrieva¢ sa pocas prevadzky termostatu
nezapina
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- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vy¢istit resp. vymenif sitko

- Obmedzovaé spétného nasatia je zablokovany

- Vymenit obmedzovag spdtného nasatia

- Nie je odstréneny krizok zo sprchy

- Odstrénif krizok zo sprchy

- Ndrazovy krizok ECOSTOP axidlne neotoéeny o

180°

- Ecostop Ndrazovy krizok (#98916000) axidlne
otoéte 0 180°

Montaz (vid strana @) =
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A YkaszaHus no texHuke 6esonacHocTn

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyert HanaeTb NepyaTku BO nsbexaHme npuemMnedmsa m
nopesos.

A Vlanenme Pa3peLlaeTca MCNonb3oBATbL TONbKO B TMIMEHUYECKMX Lenax: ang
MPUHATUA BAHHBI M NIMYHOM TUTUEHDI.

A OOHHOrO Knana. I'Iepen yCTCIHOBKOlZ cMmecutens HeO6XO£lMMO perynMpoBoYHbIMU
KPAQHAMM BbIPOBHATL ABIEHME XOMNOAHOM M rop;NelZ BOMbl NPX NOMOLUM BEHTMIEN
perynupyrolmnx noaady soabl B KBAPTUPY.

YkazaHusa no MOHTAXY

* [lepen MOHTAXXOM CrielyeT NPOBEPMUTL M3NENME HA NPEOMET NOBPEXAEHMIM NPpH
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeHsMM O BO3MeLLeHMH yilep6a 3a nospexae-
HUS NPKU NEPEBO3KE MMM NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEM HEe MPUHUMAIOTCS.

Tpy6bl 1 apMaTypa [OMXHbI BbiTh YCTAHOBNEHDI, MPOMbITI M IPOBEPEHBI B

COOTBETCTBMM C [IEMCTBYIOLLMMM HOPMAMM.

* Heobxonnmo cobntonars TpebGoBaAHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLLME B COOTBET-
CTBYIOWMX CTPAHAX.

* MM3penue He NpenHA3HAYEHO AMS MCMONb3OBAHMS B NapoBok baxe!

TepMOCTaT C NPOTOUYHbIMU HArpesarenaImm

¢ MpK NOAKMIOYEHMM PYUHOTO AYLLA, M3 HETO HEOBXOAMMO YAANMTL BOSMOXKHO
YCTAHOBINEHHBIN B HEM [POCCENb.

* [pu HenonamKax MPOTOYHOTO HATPEBATENS MM 3HAUMTENbHBIX NEPENANAX
[ABREHMs B NOABOL XONOAHOM BOLbI CEAyeT yCTaHOBMTL ApOCCens, npuobpeta-
embItt gononHutensHo (apt. Ne 97510000).

* Tepmocrar oyw: B couetaHmm ¢ npoTouHbIMM HArPEBATENSMM YNIOPHBIM AMCK
ECOSTOP (Ne apr. #98916000) cnenyet Hacaxuearts, NOBEpHYB €ro Ha
180° B oceBoM HanpasneHum.

TexHuueckue gaHHbie
Pabouee nasneHue:

PekomeHoyemoe pabouee nasneHue:
Hasnexuu:

He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MMNa

1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)

He bonee. 70°C

65°C

150£12 mm

XONOAHAS CNPABA - FOPAYAs CNesa
He 6onee. 70°C / 4 muu

Vlsnenme NPEeaHA3sHAYeHO UCKMIOYMTENBHO Ang NUTLEBOM BOD,I:I!

Temneparypa ropsuest soab!:
PekomeHmyemas Temn. rop. Bogsl:
Pasmepel nonknioueHms:
Monkniouenune G 1/2:
Tepmuueckas aesmHbekums:

OnucaHme cnmeonos

&{ He npumeHsiTe cUnmMKoH, COnEPKALLMM YKCYCHYIO KMCNOTY.

HeucnpasHocTb MpuuuHa

M. Safety Function (cm. crp. B3)

C nomowsio pyHkumm Safety Function Moxet 6biTb 3anaHa MakcumansHas
Temnepatypa sogsl, Hanpumep 42° C.
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Mocne MoHTaXXa cnenyeT NPoBepUTL TEMNEPATypy HA BbIXOME M3 TEPMOCTATA.
CkoppekTupy#iTe TeMneparypy Bofbl, €Ciiv OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM HA
TepMocTare.

Eﬁ%l ECOSTOP (cm. ctp. E)

MoaroHka (cm. cTp. E)

\ TexHuueckoe ob6cny>xusaHme (cm. crp. E)

* 3awwuta o6paTHOro Toka AOMKHA PerynspHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM OAMH pa3
8 roa) no cranpapty DIN EN 1717 uau B cootseTcremm ¢ HAUMOHAMbHBIMM MK
PErMOHANbHbIMKM HOPMATMBAMM

* [ns rapaHTMM MNABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI M AOMTOTO CPOKA CIYXBbi
HeobX0aMMO NepUOaMIECKM MOBOPAYMBATL PYUKY PENYNMPOBKM TEMMEPATYpbI
M3 NONOXEHME MAKCMMANBHO rOPSYas B MONOXEHUE MAKCMMANLHO XONOAHAS
BOAA.

Pazmepbi (cm. cTp. B

Cxema noTtoka (cm. crp.

Komnnekr (cm. crp. E)

Oumucrka (cm. cTp. )
dxcnnyaraums (cm. crp. BJ)

3Hak rexHuueckoro koutpons (cm. crp. )

YcTpaHeHne HEUCNpPAaBHOCTU

HE[OCTATOUHbIM AABNEHME (€CNIM YCTAH HANOpP BOMbI)

- Mpobnemsl BogocHabxeHus

- MpoBepuTb OBNEH HACOC NPoBepUTL paboTy Hacoca

- (DMJ'Ipr TEePMO3N1eMEeHTa 3arpsasHeH

- Ounctnre rpsseynaenmsatollme cuTa nepen
TEPMOCTATOM M Ha perynstope

- (DMJ'Ipr ayLwa 3arpssHeH

- Ounctntb dunbTp

I_Ioumec BOAbI, B 3AKPbLITOM NONOXEHE ropayas sona

CTPEMMUTCSA B MOABOAKY XONOLHOM BOAbI MU HGO60pOT HEeNCNPABEH

- Knanan O6POTHOFO TOKd BOAbl 3ATPA3HEH UNK

- QUUCTUTL KNAHAH MM 3AMEHUTD npu HeOGXOﬂMMO-
CTH

TeMnepaTypo CMELLOHHOM BOdbI HE cooTtBeTcTByet - TepMOCTClT He HACTpoeH

- Hactpowurs tTepmocrar

wkane

- TeMnepatypa ropsyert Boabl CAMIWIKOM HM3KAS

- MogHst Temneparypy ropsyer soasl ¢ 42 rpan.C no
65 rpan.C

PerynupoBka teMneparypa He npomssoamTCs

- Perynarop 3acopeH Hakumnbio

- 3aMeHuTe perynsrop

3 Ayuwa mnu BbiXxond Kanaet sooa

- 30I’p$|3HeHM$I NN OTNOXEHUS HA YNNOTHUTENTbHOM
KOJibLie, BEPXHAS YACTb 3AMOPA NoBpexaeHa

- OuncTnTe MK 3aMEHKTE BEPXHIOKO YACTb OTKIIOYALO-
LEero yCTpOMUCTBA

npOTOHHbIﬁ Harpesarenb He BKIHOYAEeTCs B pexmme

- rpﬂ3eyl'IQBl'lMB(]K)LLlMe CUTQA 3ATPA3HEHbI

- Ouucrure / 3aMeHuTe rpgaseynasnmseatrolime cuta

pabotbi TepMocTara

- Knanat o6partHoro toka 3aepaet

- 3ameHuTe KNanaHsb! 06pC|THOr0 TeYeHns

- [lpoccens He yaaneH 13 pyyHoro oyuwa

- M3Bnekute apoccens 13 pyyHoro aywa

- YnopHeiit amck Ecostop He noeepryT Ha 180° 8

OCEBOM HaNpaABneHun
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- Ecostop MosepHute ocesor amck (#98916000) Ha
180° B ocesBom HanpasneHmm

MoHTax (cm. cTp. @) =



Suomi

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettéva kasineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien

tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.
A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava. E~c-|?)|

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkasteftava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksytd.

e Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien

standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevid asennusohieita.
¢ Tuotetta ei ole tarkoitettu kéytettdviksi yhdessé hdyrykylvyn kanssal

Termostaatti lapivirtauskuumenninta kaytettéessd
e Jos kaytdssa on kdsisuihku, on siing mahdollisesti oleva virtauksenrajoitin

poistettava.

e Jos lapivirtauskuumentimet tai suuret paine-erot aiheuttavat ongelmia, kylmén
veden sy&ttdon on asennettava lisdvarusteena saatava kuristin (tuotenumero

97510000).

e Termostaatti Suihku: Lapivirtauslammittimien kanssa on ECOSTOP-lukkolaatta
tuotenumero #98916000) pistettéivé paikoilleen niin, ettd se on kddnnetty

aksiaalisesti 180°.

Tekniset tiedot
Kayttopaine:
Suositeltu kayttépaine:
Koestuspaine:

Kuuman veden lampétila:
Kuuman veden suosituslémpétila:
Liitdntamitat:

Liittimet G 1/2:
Lampddesinfektio:

L

Qﬁ Saatd (katso sivu E)

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolédmpétila on tarkastettava. S&&té on

tarpeen, jos kayttdpisteessa mitattu veden lédmpétila eroaa termostaattiin sdédetys-

ta lampétilasta.

ECOSTOP (katso sivu B7)

Huolto (katso sivu E)

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

maks. 70°C
65°C
150£12 mm

kylmé oikealla - kuuma vasemmalla

maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

Merkin kuvaus
ﬁg Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

'::;;c Safety Function (katso sivu E)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa, esimerkik-

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sé@énnéllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madrdysten mukaisesti (DIN EN 1717, vahintaén kerran vuodessa).

o Saatdyksikon kevytkayttdisyyden takaamiseksi, saadd sadtdyksikkd ajoittain
taysin kylmaélle ja taysin kuumalle.

[m Mitat (katso sivu )
Virtausdiagrammi (katso sivu )
@@® Varaosat (katso sivu E)

@ Puhdistus (katso sivu )

@\ K&yttd (katso sivu E)

M Koestusmerkki (katso sivu i)

si maks. 42° C.
Hairid Syy Toimenpide
Véhén vettd - Systtdpaine ei ole riittdva - Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan sa&tdyksikan likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja s&&tdyksikén likasihdit

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva
sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [&mmin vesi p&dsee

virtaamaan kylménveden putkeen tai pdinvastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa sdédettyd
ladmpétilaa

- Termostaattia ei ole séddetty

- Saada termostaatti

- Lamminveden lémpétila liian alhainen

- Kohota lémminveden lémpétila arvoon vililla 42°C
ja 65°C

Lémpdtilan s&atd ei ole mahdollista

- lampétilan sa&tdyksikks kalkkeutunut

- Vaihda lampétilan saatdyksikkd

Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd

- Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin

etuosa vahingoittunut

- Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa

Lapimenokuumennin ei kytkeydy péadlle termostaatti-

kaytdssa

- Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

- Poista kuristin kasisuihkusta

- Ecostop-lukkolaattaa ei ole kaannetty aksiaalisesti

180°

Asennus (katso sivu @) 2=

- Ecostop K&énné lukkolaatta (#98916000)
aksiaalisesti 180°
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och

skarskador.

/A Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.
A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste

utjdmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras

enligt de géllande normerna.

¢ De installationsrikilinjer som géller i Ianderna ska féljas.
¢ Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft dngbad!

Termostat anvéndning med varmvattenberedare

¢ Om du ansluter en handdusch, ka dé& den vattenméngd som fillférs enligt

ovan.

Eﬁ%l ECOSTOP (se sidan E)

skatsel (se sidan B4)

* Backventilers funktion mdste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en gé&ng per ér).

* Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en géng

per vecka, konditioneras. Det sker genom att man n&gra génger snabbt slés om
temperaturen fr&n hett fill kallt och tillbaka.

¢ Om varmvattenberedaren férorsakar problem eller stora tryckskillnader méste
en strypventil (tillval, artikelnummer 97510000) monteras i kallvatteninflédet.

* Termostat Dusch: Tillsammans med genomstrdmningsvérmare méste ECOSTOP-
brickan (artikelnummer #98916000) vridas 180° axialt nér den sétts pd.

Tekniska data
Driftstryck:

Rek. driftstryck:

Tryck vid proviryckning:

Varmvattentemperatur:
Rek. varmvattentemp.:
Anslutningsmétt:
Anslutningar G 1/2:
Termisk desinfektion:

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

&{ Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

max: Safety Function (se sidan E)

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
max. 70°C

65°C

150£12 mm

kallt héger - varmt vénster

max. 70°C / 4 min

Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42°C och s& férhindra skéllningsrisk fér barn.

@ Justering (se sidan E)

N&r monteringen é&r klar méste termostatens tdmningstemperatur kontrolleras. En
justering &r nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet avviker

frén den som &r instélld p& termostaten.

Stérning

Orsak

[W\ Matten (se sidan B9)

Flédesschema (se sidan Bd)
@@® Reservdelar (se sidan E)
@ Rengdring (se sidan Bg)
@i\ Hantering (se sidan E)

Testsigill (se sidan i)

Atgérd

For lite vatten

- Vattentrycket &r for lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé& termosens-
orn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengor silfiliret mellan slangen och termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd
ermostat in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Backventil &r igensmutsad eller otat

- Rengér backventil, byt ut om nédvéandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte
Sverens med den Instéllda

- Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

- Varmvattentemperaturen é&r fér lag

- H&j varmvattentemperaturen til mellan 42°C och
65°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Termosensorn &r igenkalkad

- Byt termosensorn

Det droppar ur handdusch eller utloppspip till kar

- Smuts eller avlagringar p& packningen, verdelen

pd& avsténg- ningsventilen &r skadad

- Rengér eller byt 6verdelen av avstdngningsventilen

Varmvattenberedare sldr ej p& vid anvéndning av
termostaten
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- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

- Backventil ar defekt

- Byt backventil

- Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

- Ecostop-brickan inte vriden 180° axialt

- Ecostop Vrid bricka (#98916000) 180° axialt

Montering (se sidan @) =



Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugci nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu muvékite pirstines.
/\ Gaminys turi buti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
I\ Turi bt i3lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirdiaus pazeidimy
nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojanéias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél jrengimo.

¢ Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Termostatas naudojimas su momentiniais Sildikliais

* Jei ranky dudas su vandens ribotuvu, bitina i pasalinti.

¢ Esant problemoms su momentiniu $ildikliv ar slégiy skirtumu, privaloma
instalivoti papildomq vandens ribotuvg ant 3alto vandens tiekimo jungties
(uzsakoma atskirai - Art.Nr.97510000)

¢ Termostatas Du3as: naudojant kartu su cirkuliaciniais 3ildytuvais, turi boti uzdéta
pagal a3j 180° kampu pasukta ,ECOSTOP” atraminé poverzlé (prekés Nr.
#98916000).

Techniniai duomenys

L

ECO  ECOSTOP (3. ps. B3
Techninis aptarnavimas (3r. psl. B4)

* Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

* Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas naudoji-
masis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti j kari&iausios ir
Salciausios temperaturos padét;.

[‘M%\ ISmatavimai (zr. psl. )
Pralaidumo diagrama (3. psl. B4)
@@® Atsarginés dalys (zr. psl. BJ)
@ Valymas (3r. psl. Bd)

@\\ Eksploatacija (zr. psl. B3)

M Bandymo pazyma (3. psl. id)

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

Kar3to vandens temperatira:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(T MPa =10 bary = 147 PSI)

ne daugiau kaip 70°C

65°C
15012 mm
Saltas vanduo desingje, karitas - kairéje
ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Rekomenduojama karsto vandens temperatura:
Atstumas tarp centry:
Prijungimas G 1/2:
Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
Simbolio aprasymas
&{ Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

max.
=42°C
Safety funkcija kar3to vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42° C.

@ Reguliavimas (3r. psl. B3)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iSeinancio i termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei btina.

Apsaugos funkcija (zr. psl. BJ)

Gedimas PrieZastis

Priemoné

Per maza srové - Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdziy spaudimq

- Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus
filtrus

- Duso galvos filiras uZsikim3es

- I3valyti duso galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas
vanduo papuola j 3alto vandens vamzdi

- Atbulinis voZtuvas uzsikimses / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatq

temperatira

- Per maza karsto vandens temperatira

- Kar3to vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
65 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- temperatiros reguliatorius apkalkéjes

- temperatiros reguliatoriy pakeisti

La3a i3 Ciaupo arba dudo galvos
uzdarymo dalis

- Nedvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas - 13valyti arba pakeisti ventilj

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant - Uzsikim3es filtras

- I3valyti / pakeisti filirg

termostatui

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voZtuvg

- Neisimtas ribotuvas i§ duo galvutés

- [3imti ribotuvq i§ duSo galvutés

- ,Ecostop” atraminé poverzlé nepasukta pagal ajj

180° kampu.

Montavimas (zr. psl. @) ==

- Ecostop ,Ecostop” atramine poverzle pasukite pagal
adj 180° kampu (#98916000).
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

/N Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

¢ Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

¢ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
¢ Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Termostat sa protoénim bojlerima

o Ako zelite prikljuciti ruéni tug, iz njega je potrebno izvaditi cijev koja smanjuje
protok ukoliko takva cijev postoji.

* Kod problema sa proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u tlaku potrebno je u
cijev za dotok hladne vode ugraditi specijalni ograni¢avag koji mozemo
isporuéiti prema Zelji (oznaka proizvoda: 97510000)

¢ Termostat Tus: U kombinaciji s protoénim bojlerima ECOSTOP graniénik (br.
proizvoda #98916000) mora se nataknuti osno zakrenut za 180°.

Tehnicki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Razmak od sredine: 150£12 mm

Spojevi G 1/2:
Termicka dezinfekcija:

hladna desno - topla lijevo
tlak 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul
Opis simbola
ﬁg Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu kiselinu!

max.
~42°C
Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatura,
npr.i42°C

Safety Funkcija (pogledaj stranicu B3)

Greska Uzrok

Q’i Regulacija (pogledaj stranicu E)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekeija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od tempera-
ture koja je namjestena na termostatu.

ENCI?” ECOSTOP (pogledai stranicu E)

\ Odriavanje (pogledaj stranicu B4)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu sa vazecim propisima (najmanije jednom godisnje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u poloZaj maksimalno hladne vode.

. Miere (pogledaj stranicu Ed

Dijagram protoka (pogledaj stranicu B4
Rezervni djelovi (pogledaj stranicu B)
Ciséenje (pogledaj stranicu BJ)
Upotreba (pogledai stranicu B3)
Oznaka testiranja (pogledaj stranicu )

Otklanjanje

Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode

- Ispitaite tlak u cijevima

- Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice

- Ocistite redetkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

- Filter tuda je prljav

- Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Oistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povelajte tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije moguée

- Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

Tus ili slavina kaplie

- Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornii

- Oistite, tj. zamijenite gornji dio ventila za zatvara-

dio ventila za zatvaranje je ostecen nje

Protoéni bojler ne radi bez obzira na rad termostata - Filtri su prljavi

- Oistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni polozaj

- Zamijenite nepovratni ventil

- Limiter protoka u ru&nom tudu nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

- Ecostop graniénik nije osno zakrenut za 180°
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- Ecostop Zakrenite graniénik (#98916000) oko svoje
osi za 180°

Sastavljanje (pogledaj stranicu f7) &=



Tiurkce
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A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari &nlemek icin eldiven

kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda

kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu

basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalar

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk stlenil-

memektedir.

yapilmalidir.

* Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

« Urin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérilmemistirl

Termostat Sofbenlerle baglantih

* Bir el dusu baglanirsa, bu parca mevcut olabilecek bir akim limitleyiciden

sokilmelidir.

¢ Sofbenle ilgili sorunlar olmasi durumunda ya da bisyik basing farklarinda,
istege bagli temin edilebilen bir akim limitleyici (Uriin kodu 97510000) soguk

su beslemesine takilabilir.

Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrolii gecerli normlara gére

Qﬁ Ayarlama (bakiniz sayfa E)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigi kontrol edilmelidir.

Alma noktasinda 8lcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir

diizeltme gereklidir.

ENCI?” ECOSTOP (bakiniz sayfa B4
Bakim (bakiniz sayfa E)

* DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak

* Termostat Dus: Akis isiticilariyla baglantili olarak ECOSTOP tahdit bulu (Urin
numarasi #98916000) eksenel olarak 180° cevrilerek takilmalidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci:

Tavsiye edilen isletme basinc:
Kontrol basinci:

Sicak su sicakhgr:
Tavsiye edilen su isisi:
Baglanh &lcileri:

G 1/2 baglantlar:
Termik dezenfeksiyon:

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmigtir!
Simge aciklamasi
&{ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max.
=42°C

Safety Function (bakiniz sayfa B3)

azami 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
azami 70°C

65°C

150£12 mm

soguk sag - sicak sol

azami 70°C / 4 dak

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C

dnceden ayarlanabilir.

ariza

sebep

kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

tm Olcisleri (bakiniz sayfa Bg)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa B4)
@@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
@ Temizleme (bakiniz sayfa B4)

@\ Kullanimi (bakiniz sayfa B3)
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa )

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin 8niindeki ve ayar Unitesindeki filtreleri
temizleyin

- Dusun siizgeci hkanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hattina gdnderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / anzali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhig ayarlanan sicaklikla ayni degil

- Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok diisik

- Sicak su sicakligini 42 °Cila 65 °C'ye yikseltin

Sicaklik ayari miimkiin degil

- ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

Dus ya da cikistan su damliyor

- Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme st parcasi

hasar gérmis

- Kesici Ust parcasini temizleyin veya degistirin

Termostat modunda sofben devreye girmiyor

- Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikarhin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis

olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

- Ecostop tahdit pulu eksenel olarak 180° cevrilmedi

Montaiji (bakiniz sayfa @) =

- Ecostop Tahdit bulunu (#98916000) eksenel olarak
180° cevirin
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Romana

A Instructiuni de siguranta

/N La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si tierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si curdtarea

Q’i Reglare (vezi pag. E)

Dupé& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care existd o
diferentd intre temperatura masurat& la golire si temperatura reglatd la termostat

corpului.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apé caldd trebuie

echilibrate.

Instructiuni de montare

« inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd deteriorari de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de

suprafafd.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor

in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectiva.
¢ Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

Termostat conectat la boiler instant

¢ Dacd conectafi un dus de mang, trebuie s& scoatefi din acesta reductorul, care

este eventual montat in acesta.

« Tn cazul problemelor cu boilerul instant sau dacd apar mari diferente de
presiune instalafi un reductor disponibil optional (nr. produs 97510000) pe

racordul de apd rece.

trebuie efectuatd o corectie.

ECO  ECOSTOP (vezi pag. E3

intretinere (vezi pag. B4)

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si standar-
dele nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, vé recomanddm sa

setafi termostatul pe pozitiile limita cald si rece.

[‘M%\ Dimensiuni (vezi pag. B4)

Diagrama de debit (vezi pag. B4)

@@® Piese de schimb (vezi pag. B3)

« Termostat dus: In combinatie cu incdlzitoarele instantanee discul de limitare
ECOSTOP (Nr. artcicol #98916000) trebuie montat rotit axial cu 180°.

Date tehnice

Presiune de functionare:

Presiune de functionare recomandatd:
Presiune de verificare:

Temperatura apei calde:

Temperatura recomandatd a apei calde:
Interax racorduri:

Racorduri G 1/2:

Dezinfecfie termica:

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor

( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

e Functia de siguranté (vezi pag. E)

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 70°C
65°C
150£12 mm

rece - dreapta / cald - sténga

max. 70°C / 4 min

Datoritd funcfiei de sigurant& puteti preregla temperatura maximé, de ex. 42° C.

Deranjament

Cauza

@ Curdtare (vezi pag. )
@\ Utilizare (vezi pag. B3)

M Certificat de testare (vezi pag. [d)

Masuri de remediere

Prea putind apd

- Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

- Murdérie in sita de impuritdti a unitdfii de reglare.

- Curétati sitele de impurit&fi la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sit& a capdtului de dus.

- Curétati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de
apd rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- S-a murddrit / s-a defectat supapa antiretur.

- Curdtati sau schimbati supapa antiretur dacd este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu
temperatura reglatd.

- Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

- Temperatura apei calde este prea micd

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturg
intre 42 °C si 65 °C.

Temperatura nu poate fi reglatd.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

Picurd din capétul de dus sau pipd.

- Murdérie sau depuneri pe scaunul de garniturd, s-a

deteriorat piesa superioard de oprire.

- Curétati sau schimbati piesa superioard de oprire.

Boilerul instant nu funcfioneaz& cu termostat.
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- Sitele de impurit&fi murdare.

- Curétafi / schimbati sitele de impuritdti.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de mand.

- indepértati reductorul din dusul de mand.

- Discul de limitare Ecostop nu este rofit axial cu180°.

- Ecostop Rotiti discul de limitare (#98916000) axial
cu 180°.

Montare (vezi pag. BJ) 2=
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A Yrod:idzaig aodalsiag

A\ Tia va amodlyere Tpaupaniopols KaTtd T GUVApHOAdYNon TpéMel va Gpopdte

yavria.

I\ To mipoidy emTpémeral va XpnoipoToleiTal pdvo oav ptco AouTpou, UYIEIVAG Kal

kaBapiopol Tou cwparog.

A\ O1 Siadopig g meong perall g ouvdeong kpliou kar Zeatol vepol Oa mpémel

va avriotabpilovrar.

O&nylsg ouvappoldynong

e [Mpiv ™ cuvappoldynon mpémel va e€etactel 1o mpoidy yia {npitg peradpopdg.
Merd my eykardoraon Sev avayvwpilovrar {nuitg amd m peradpopd 1y emaveia-

KéG {npicg.

e O1 cwNveg kal n prratapia mpémer va TommoBetBolv clpdwva pe Ta 1oxUovTa

mpdruma, va 1ebolv umd ieon kai va SokipacTolyv.

* Oa mpimel va Tpoulvtal ol 0dnyieg eykardotacng mou ioxuouy ot k&Be kpdTog.
¢ To mpoiodv Sev ivar katdMnho yia xpron ot atpdloutpol

Ozppoorarng oz cuvduaoud pe TaxuBzppocidwveg

 Edv ouvdeBei tvag kataloviotipag xeipodg, Oa mpimel va amocuvappohoynBei
amd autdy To TuxOV UPIoTApEVO OTPAYYANIOTIKO TInvio.

* E&v mapouciactoly mpoPAipara otov Taxubeppocidwva f peyaheg Siadopiq
mieong, Oa mpémel va TomoBetnOsi iva mpoaipetikd oTpayyakioTikd Tvio (ap.
eidoug 97510000) omyv kukhodopia Tou kplou vepol.

* O¢ppootamg Mnxaviopdg prarapiag vroucitpag: Otav xpnoiporoieite
raxubeppooidwveg Oa mpéme va Tomobereite Tov Sioko mpodokpouaong ECOSTOP

gﬁ PUOpion (B Zehisa BJ)

Addtou mpayparoroindei n cuvappoldynon, Oa mpéme va eheyxBei n Beppokpacia

Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia S16pBwon eivar amapaitnm étav n

ECO
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peTpolpevn oto onpelo Myng Beppokpacia amokiver amd m pubpiopévn oto
Beppootam Beppokpacia.

ECOSTOP (B\. ZeAisa B4)

Zuvripnon (B\. Zehisa B9)

KpUo.

(Ap. €i6. #98916000) pe kata 180°aéovikn mepioTpodn.

Texvika XapaktnpioTika
Aermoupyia mieong:

2uvioTwpevn Aeiroupyia Tieong:
Migon eéyyou:

twg 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Oeppokpaaia {eoTou vepoU:
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou:
Aiaoréoeig olvéeong:

Suvdtoeag G 1/2:

Ogeppikn amolbpavon:

To mpoidy éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepdl.

Meprypadr) oupfoiwv

twg 70°C
65°C
150£12 mm

kpUo &eéid - Leotd apioTepd

¢wg 70°C / 4 min

&ﬁ Mnv xpnoiporoieite aihikévn mou mepiéxer oikd o&ul

max.

M c Safety Function (B\. ZeAisa BJ)

Xapn om Aemoupyia aodaeiag Safety Function, eivar Suvar n mpoppiBpion g

emOupntig péyiomg Beppokpaoiag (m.y. 42° C).

BA\aBn

Airia

* O1 BaPideg aviemoTpodng mpimer va ehéyxovTal TAKTIKA WG TTPOG T AerToupyia
Toug, oupdwva pe To mpodtutio DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug 1oxUovTeg
£BvikoUg 1} ToTikoUg kavdveg (to eAdyioTo pia dpopd To Xpovo ) .

* Ta va Siacdahioere v kaki) Aemoupyia Tg povadag plBpiong, Oa mpimel va
puBpilere To Beppootarn amd kaipol g kaipdv ot eviehwg {eoTd 1} evieNdg

[‘M%\ Aiaoraosg (BN Zehida )
Araypappa pong (BA. Zehida )
@@® Avralakriké (). ZeAida B)
@ Ka@apiopdg (BX. Sehisa B
@\ Xepiopde (M. Zehida BJ)

m Ifpa ehéyxou (BA. Zehida Q)

A16pOwon

Avemapkig vepod

- H mieon mapoyxng Sev eival emapkng

- ENtyé&re v mieon Tov aywyov amoyéreuong/
0dpeuong

- Bpopiko didtpo culoyrg akabapoidv g povadag
pUBpIong

- KaBapiore 1o ¢piXtpo ouloynig akabapaoiwv mpo Tou
Beppootarn kai emdve ot povada plbuiong

- Bpwpikn oteyavormoinTikr ofjra Tou karaioviotipa

- KaBapiore kal, edv xpeiaotei, alaére ) oteyavoror-
nrikn ofra perall katalovioThPa Kal oTrPAA

H otaupoeadng por kai 1o {eatd vepd pubpilovrar pe
K\eloth Bava otov aywyod kpUou vepoU, TarevTag
Bava ) avriotpoda

- Bpopikn/eharroparikh BarBida avremorpodng

- KaBapiore kal, edv xpeiaotei, ald&re n BarPida
avremoTtpodng

H Beppokpacia ekporig Sev oupdwve pe T pubpiopévn
Beppokpacia

- O Beppootdmg Sev éxer pubpiorei

- PuBpiote To Oeppootam

- Xapn\ Beppokpacia {eotou vepol

- Auénore T Beppokpacia tou {eoTol vepol perall
1wV 42°C kal twv 65°C

Aev eivar duvarh) n plBuion g Beppokpaciag

- A\ata otn povada plbuiong

- AMa&te T povada pubuiong

O karaloviotpag f n amoxéreuon (pouolvi)
oralouv

- Bpopid 1 kabilfosig oto oteyavomoinTikd Gixtpdki,
BAafn oo mavw pépoc e diataéne dpaync

- KaBapiore f)/kar aANa&re 1o mave pépog g
Siaraéng dppayng

O tayuBeppooidwvag Sev evepyoroieital oe TauTOPO-
vn Aemoupyia Tou Beppootam

Suvappoldynon (P Zehida BY) =

- Ta ¢piAtpo culoyng akabapaoiwv eival Aepwpévo

- KaBapiote/aa&te 1o piktpo culoyrig akabapaiov

- H BaNBida avremotpodng Sev yupilel miow.

- ANG&Ere T BaBida avremoTpodrg

- To otpayyahioTikd mmvio Sev éxel amoouvappoloyn-
O¢i amd Tov katalovioTipa xepdg

- KaBapiote o otpayyakiotikd mmyvio amd Ttov
KATAIOVIOTAPA XEIPOG

- O Siokog mpbokpouang Ecostop Sev £xel mepioTpa-
¢ei alovika kara 180°

- Ecostop Mepiotpéyre Tov Sioko mpbdokpouang
(#98916000) alovika kara 180°

2]
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Slovenski

A Varnostna opozorila
/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi
zmeckanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

¢ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

¢ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

¢ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

¢ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Termostat v povezavi s pretoénimi grelniki

« Ce boste prikljucili roéno prho, morate iz nje odstraniti morebitni omejevalnik
pretoka vode.

« Ce prihaja do problemov s pretonim grelnikom ali velikih razlik v tlaku, je v
dotok mrzle vode potrebno vstaviti omejevalnik, ki ga narogite posebe;j (3tevilka

artikla 97510000).

e Termostat Prha: V povezavi s preto&nimi grelniki je treba omejevalni kolut
ECOSTORP (3tevilka artikla #98916000) natakniti za 180° aksialno obrnjeno.

Tehniéni podatki

Q’i Justiranije (glejte stran E)

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

ENCI?” ECOSTOP (glejte stran E)

Vzdrievanie (glejte stran B7)

* Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanij enkrat
letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno termostat
ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

% Mere (glejte stran B4

Diagram pretoka (glejte stran B4
Rezervni deli (glejte stran B)
Ciséenie (glejte stran Bg)
Upravljanije (glejte stran BJ)
Preskusni znak (glejte stran )

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura fople vode: maks. 70°C
Priporocena temperatura tople vode: 65°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm

Prikljueki G 1/2:
Termi¢na dezinfekcija:

mrzla desno - topla levo
maks. 70°C / 4 min
Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

&ﬁ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!
max:c varnostna funkcija (glejte stran B3)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvijo Zeleno temperaturo
npr. 42° C.

Napaka Vzrok

Pomoé

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je umazan

- Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za uravna-
vanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v
cevi mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Otistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni
ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili.

- Prenizka temperatura tople vode

- Poviaijte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

Uravnavanje temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanie je poapnena

- Zamenijajte enoto za uravnavanje

Iz prha dli izliva kaplja

- Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornii del

- Otistite oz. zamenijaijte gorniji del zaporne enote

zaporne enote je poskodovan

Pretoéni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi - Filtri so umazani

- O¢istite/zamenjaite filtre

- Protipovratni ventil je obtial

- Zamenjaijte protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

- Omejevalni kolut Ecostop ni obrnjen aksialno za

180°
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- Ecostop Omejevalni kolut (#98916000) obrnite
aksialno za 180°

Montaza (glejte stran BJ) &=



Estonia
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A Ohutusjuhised

I\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |ikevigastuste véltimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb l&htuda
kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.
¢ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Termostaat 'i kasutamine koos boileritega
¢ Késidusi ithendamisel tuleb sellest eemaldada olemasolev veekulu piiraja.
¢ Kui esineb probleeme veekuumutiga véi on tegemist suurte surveerinevustega,

tuleb killma vee etteandele paigaldada eritellimusel saadaolev veepiiraja - (art
nr 97510000).

¢ Termostaat duss: Boilerite puhul tuleb ECOSTOP-seibi (art..nr #98916000)
kohale asetamiseks keerata telgmiselt 180°.

Tehnilised andmed

Toodrohk maks. 1T MPa
Soovitatav t66rdhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
distants keskelt: 150£12 mm

thendused G 1/2:

Termiline desinfektsioon:

kilm paremal, kuum vasakul
maks. 70°C / 4 min
Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Sumbolite kirjeldus
( Arge kasutage adikhapet sisaldavat silikoonil

e Turvafunktsioon (vt Ik E)

Tanu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

QE Reguleerimine (vt Ik B3)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui véljavoo-
lu kohas mé&detud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

Rike Pohjus

ECOSTOP (vt [k B3)
Hooldus (vt Ik B3)

* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete maéaruste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (véhemalt kord
aastas).

ECO
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* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-ajalt
paris kuuma ja péris kilma peale.

[M\ Méétude (vt Ik Bg)
Lébivooludiagramm (vt Ik )
@@® Varuosad (vt lk E)

@ Puhastamine (vt Ik Bd)

@\ Kasutamine (vt [k E)

M Kontrollsertifikaat (vt [k EQ)

Lahendus

Véhe vett - Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on
installeeritud, kontrollige kas pump t8&tab)

- Regulaatori filter on ma&rdunud

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal
olevad filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage duii ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
killmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasilddgiklapp mé&ardunud/katki

- Tagasildégiklapp puhastada ja vajadusel vélja
vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

temperatuurile

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termostaat t6&element on lubjastunud

- Vahetage termostaat tddelement

Dusipihusti véi véljavool lekib
kahjustunud

- Tihendil on mustust véi setet, sulgurklapi Glaosa

- Puhastage vai vahetage vilja sulguri Glaosa

Avatud siisteemi boiler ei hakka termostaadiga tésle - Filtrid m&érdunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasilddgiklapp on kinni

- Tagasildégiklapp vélja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole &ra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

- Ecostop-seibi ei ole telgmiselt 180° keeratud

Paigaldamine (vt kB]) &=

- Ecostop Keerake seibi (#98916000) telgmiselt
180°
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Latvian

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firianai.
A Jaizlidzina spiediena afikiribas starp aukstd un karsta ddens pievadiem.
Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika

nav radusies bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

¢ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauvda saskana ar
speka esosajiem standartiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.
e Produkts nav paredzéts lieto$anai kopa ar tvaika vannul

Termostats kombinacija ar caurteces silditaju
* Ja tiek pieslégta rokas dusa, tad no tas jGiznem taja iebuveta drosele.
¢ Gadijumg, ja rodas problémas ar caurteces silditdju vai ja ir lielas spiediena

at3kiribas, tad aukstd Gdens pievada jdievieto atseviski pasitams varsts (artikula
numurs 97510000).

e Termostats Dua: Savienojuma ar caurpldes silditajiem aizturo$a plaksne
ECOSTOP (preces numurs #98916000) jGuzstada, pagriezot par 180°
garenvirzienad.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 70°C
leteicamé karsta Gdens temperatira: 65°C
Piesleguma izméri: 150£12 mm

G 1/2 pieslégumi:
Termiska dezinfekeija :

aukstais pa labi - karstais pa kreisi
maks. 70°C / 4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
Simbolu nozime

&ﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
max. ~Drosibas funkeija (skat. Ipp. EJ)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstdko temperatiru, piem., maks. 42° C,
var iestatit jau ieprieks.

Traucéjums lemesls

Qﬁ leregulésana (skat. lpp. B3)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira ir nepieciesa-
ma gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atikiras no termostata iestafitas
temperatiras.

Ecl?)l ECOSTOP (skat. Ipp. B4)

Apkope (skat. Ipp. B)
* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).
* Lai nodroginétu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

[‘M%\ Izmérus (skat. Ipp. B9)

Caurplides diagramma (skat. lpp. B4)
@@® Rezerves dalas (skat. Ipp. BJ)

< TiriZana (skat. Ipp. Ed

@\ LietoZana (skat. Ipp. B3)

m Parbaudes zime (skat. Ipp. i)

Bojajumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar tdens apgadi

- Parbaudit spiedienu idenvada

- Nefirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

- Nefirs du3as filtra blivéjums

- |ztirit filtra blivéjumu starp dugu un 3|ateni

Udens sajauksanas, karstais dens slégta stavokli tiek
spiests auksta Gdens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestafito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema ddens temperatira

- Paaugstinat karsta Gdens temperatiru no 42 °C lidz
65 °C

Nav iespéjama temperatiras regulésana - regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

Dusa vai izteka pil
noslédzéjvieniba

- Netirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata

- Nofirit vai nomainit noslédzéjvienibu

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termosta- - Filtri nefiri

- Tirit / nomainit filtrus

tam - Pretvarsts ir iesprudis

- Nomainit pretvarstu

- Rokas du3a nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas dusas varstu

- Aizturo3a plaksne Ecostop nav pagriezta par 180°

garenvirziena
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- Ecostop Aizturo3o plaksni (#98916000) pagriezt
par 180° garenvirziena

Montaza (skat. Ipp. @) =



Srpski

A Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi

rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

L

Q’i Podesavanje (vidi stranu E)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekeija je

neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena

na termostatu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana. Eﬁ?,, ECOSTOP |(vidi stranu E)
Odrzavanije (vidi stranu B4)

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod otecen pri transportu. Nakon
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i

transportna ostecenja.

 Vodovi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim

normama.

e Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.
¢ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Termostat u kombinaciji s protoénim bojlerima.
o Ako zelite prikljuciti ruéni tus, iz njega je potrebno izvaditi prigu$nicu koja

smanijuje protok ukoliko takva prigusnica postoiji.

¢ Kod problema s proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u pritisku, u cev za
dotok hladne vode se mra ugraditi ugraditi priguinica, koju mozemo isporuéiti

prema zelji (br. proizvoda: 97510000).

plo&a (br. proizvoda #98916000) mora nataknuti osno zaokrenuta za ugao

od 180°.
Tehniéki podaci
Radni pritisak:
Preporu&eni radni pritisak:
Probni pritisak:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: 150£12 mm
Prikljuéci G 1/2: hladna voda desno - topla levo

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodu!

Opis simbola

maks. 70°C / 4 min

( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

e Safety funkcija (vidi stranu E)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatura,

npr. maks. 42° C.

Smetnja

Uzrok

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanije jednom godisnie).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na poloZaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

[M\ Mere (vidi stranu B9)
Dijagram protoka (vidi stranu B4)
Rezervni delovi (vidi stranu E)
@ Ciséenje (vidi stranu Bg)
« Termostat Tus: U kombinaciji s protoénim bojlerima se ECOSTOP zaustavna @\ Rukovanie (vidi stranu BJ)
M Ispitni znak (vidi stranu )

Pomoé

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitaite pritisak u cevima

- Ogistite mrezicu za hvatanije prljavitine regulacione

jedinice

- Otistite mrezice za hvatanje prljavitine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- MreZasta zaptivka tuia je prljava

- Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa
voda ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Otistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podeden

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povelajte tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije moguce

- regulaciona jedinica je zagepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

Tus ili slavina kaplie

- Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornii

deo ventila za zatvaranije je ostecen

- Oistite, tj. zamenite gornji deo ventila za zatvaranje

Protoéni bojler ne radi iako je termostat ukljugen

- Mrezice za hvatanije prljavitine su prljave

- O¢istite / zamenite mreZicu za hvatanie prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni polozaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prigudnica u ruénom tusu nije odstranjena

- Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa

- Ecostop zaustavna ploca nije osno zaokrenuta za

180°

Montaza (vidi stranu @) =

- Ecostop Okrenite zaustavnu ploéu (#98916000)
oko svoje ose za 180°
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

I\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.
A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

¢ Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.
e Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Termostat | forbindelse med gjennomstremningsvannvar-

mer

¢ Nér det tilkobles en handdusj, skal en eventuell allerede innbygd drossel i

handdusjen fiernes.

e Nér det oppstar problemer med gjennomstremningsvannvarmer eller ved store
trykkdifferanser skal det monteres en drossel i kaldtvannsforsyningen. Denne
kan leveres som ekstrautstyr (artikkelnummer 97510000).

e Termostat Dusj: | forbindelse med gjennomstremningsvannvarmer skal ECOS-
TOP-anslagsskiven (artikkelnummer #98916000) settes pé ved & dreie den

aksialt med 180°.

Tekniske data
Driftstrykk
Anbefalt driftstrykk:
Pravetrykk

Varmtvannstemperatur

Anbefalt temperatur for varmt vann
Tilkoblingsmal:

Tilkoblinger G 1/2:

Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse
&{ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max.

e Safety Function (se side B3J)

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige

Qﬁ Justering (se side E)

maks. T MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

maks. 70°C

65°C

15012 mm

kaldt hgyre - varm venstre

maks. 70°C / 4 min

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forh&ndsinnstilles en gnsket

maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

Feil

Arsak

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det er
nedvendig med korrektur né&r temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

B0 ECOSTOP (se side )
Vedlikehold (se side B4)

* Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid til
annen pd helt varmt og helt kaldt.

Mail (se side B)
Gjennomstremningsdiagram (se side B4)
Servicedeler (se side BJ)

Rengjoring (se side )

Betjening (se side B3)

Provemerke (se side [id)

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig

- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil il reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil fer termostaten og pé reguleringsen-

heten rengjeres

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt
temperatur

- Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og
65 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

Dusj eller utlep drypper

- Smuss eller avleiringer pé tetingen, avsperrings-

overdel skadet

- Avsperrings-overdel rengjeres hhv. Byttes

giennomstrgmningsvannvarmer innkobler ikke under
termostatdrift
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- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlgpstopper sitter fast

- Returlepstopper byttes

- Drossel til handdusjen ikke fiernet

- Drossel fiernes fra handdusjen

- Ecostop anslagsskive er ikke dreiet aksialt med

180°.

Montasije (se side @) ==

- Ecostop Anslagsskive (#98916000) dreies aksialt
med 180°.



BbJITA

PCKU

A Ykaszanusg 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 A Ce MUIBErHaT HAPaHABAHMS
NOPaAM NPUTUCKAHE MK NOPS3BAHE.

/\ Mo380NEHO € M3INON3IBAHETO HA NPORYKTA CAMO 3 KBMAHE, XMIMEHA M LIeNM Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ TonemuTe pasnuKm B HNAIAHETO MEXlY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA M TONNATA
Bona TPA6BA A Ce U3PABHABAT.

YKasaHuS 3a MOHTAK

* [penn MOHTAXA NPORYKTHT TPA6BA AA Ce NpoBepm 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTQXO He ce FIpM3HC1BGT TpCIHCI'IOpTHM nnu nOB'prHOCTHM wetun.

¢ TprbonposonuTe 1 apmatypara Tpsbea Aa ce MOHTUPAT, MPOMMST U NPOBEPST
B CbOTBETCTBME C BANMOHUTE HOpMM.

* Tps6sa na 6bAAT CNA3BAHK BANMOHMTE B CbOTBETHWTE CTPAHM MPEANMCAHMS 3a
MHCTGﬂMpOHe.

* MpoaykTsT He e NpensuaeH 3a ynotpeba BbB Bpb3KA € NapHa 6ats!

TepmocTaT BbB BPB3KA ¢ MPOTOYHU HATPEBATENM

* Ako ce cBbpke pbueH pasnpbckeaten, TpA6Ba AA Ce AEMOHTMPA eBEHTYANHO
HOMMPALYMS Ce B Hero apocen.

* Mpu npobnemu ¢ NPOTOUHMTE HATPEBATENM MM FTONEMM PA3AMKM B HANSTAHETO
BbB BXOAQ 30 CTyAeHaTa Boaa TpsbBa A ce NOCTABM [POCeN, KOMTO MOXe Ad
ce nonyuw kato onuwus (Hom. Ne 97510000).

* Tepmocrar [yw: Bbe Bpb3ka ¢ npoTouHmTe Harpesatenu onopHara waiba
ECOSTOP-(Hom. Ne #98916000) tpsbea na ce noctaeu cbe 3aBbpTaHe NO
octa Ha 180°.

TexHUuecku oAaHHU

PabotHo HansraHe: make. 1 MlMa
MpenopbumTtento paboTHO Hangrawe: 0,1-0,5 MMa
KoHtponHo Hansgrane: 1,6 MlNa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 70°C
MpenopbumtenHa TeMnepaTypa Ha ropeLLaTa BOAA: 65°C
Mpucbenunmtentm pasmepu: 150£12 mm

Mssoam G 1/2:
TepMmumuHa nesmHdekums:

CTyAEHO OTASCHO - TOMNO OTNSBO
makc. 70°C / 4 mun

MpoaykTsT e paspaboteH camo 3a nutedHa soaal
OnucaHme HaO cumBOnUTE

«' He u3nonsearite cunmkoH, CbabpXKaLL OLETHA KucenmHal

7 Safety Function (smxre cp. BJ)

Bnaronapetue Ha Safety Function (pyHkums 3a 6esonactoct) xenaxata makcm-
ManHa TeMneparypa Moxe Ad Ce HACTPOM NPeABApMTenHo Hanp. Ha makc. 42 °C.

HeusnpaeHoct MpuuuHa

Qﬁ KOctupane (suxre crp. E)

Cnen v3BbplUEH MOHTOX TPS6BA A Ce NPOBEPU TEMNEPATYPATA HA HAKPAMHMKA
Ha TepMocTaTa. AKO M3MEPEHATA TEMMNEPATYPA HA MACTOTO HA BOAOB3EMAHE Ce
PA3MMYaBA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMMEPATYPd, & HeobxoanMma
Kopekums.

E~c1%| ECOSTOP (sixre crp. E)

Nonapwxka (smxre crp. B4)

* Csmacto DIN EN 1717 dyHkumoHupareTo Ha npucnocobnenusta 3a
npenoTBpaTIBaHe Ha 0BPATHMS NOTOK TPSGBA PENOBHO AA Ce NPOBEPSBA B
CBOTBETCTBME C HALMOHAMHUTE UMK PETMOHANHM M3MCKBAHMS (NOHE BEAHBX
FOOMLLHO).

30 [0 ce rAPAHTMPA NEKOMOABMXKHOCTTA HA PETYNMPALLOTO 3BEHO, OT BPEME HA
BPeMe TepMocTaTsT TpS6BA AA CE NOCTABS HA MAKCMMAIHO TOMAO W HA
MAKCMMQITHO CTYAEHO.

[‘M%\ Pazmepm (suxre crp.

HOuarpama Ha noToka (suxre crp. )

@ CepeusHm uacty (suxte crp. B)
@ Mouuncreaxe (smxTe cTp.
@\ O6cnyxeane (suxre crp. BJ)

M KoHTtponeH 3Hak (smxTe cTp.

Momowy

Manko sona - 30XPaHBALLOTO HAMSTAHE H

€ e [OCTATYHO - Mposepete HansraxeTo Ha TpbGONpoBOAA

- Llenkara 3a ynassHe Ha 3aMbpcsIBaHMITA HA
perynMpalms eneMeHT e 3aMbpceHa

- Mouncrete UenkmTe 30 ynapsiHe HA 3AMbPCIBAHMATA
npeny TePMOCTATA M HA Perynmpallms enemeHt

- 3GM1>pCeHO € YNNBTHEHMETO C LUeNKd Ha pa3npbCKBa-

Tens

- [Moumcrete ynmbTHEHMETO € LEAKA MeXAy PA3NpPbCK-
BATENS M MAPKYYa

Kpbcrocsare Ha notoka, npu 3atBOpEHa apmarypa - 3ambpceHo / nedekrHo np
TOM/ATA BOAG HABAM3A B IMHMSTA HA CTyAEHATA BOAA

ynu obpaTHO

NPenoTBPATIBAHE HA OBPATHMS MOTOK

- Mouwucrete pecn. cMeHete npucnocobnexmero 3a
MNPenoTBpPATIBAHE HA O6PATHUS NOTOK

mcnocobnenue 3a

M3XOJ19|LL|.OTG TeMneparypa He CbBNAna ¢ HACTpoOeHa- - TepMOCTGTI:T He € FOCTMPAaH

- KOctnpane Ha tepmoctata

Ta TeMneparypa

- Tebpae HMcKa TeMnepaTypa HA BOAATA

- MNosumwere OIPAHMYEHMETO 3a TONNATA BOAA HA

42 °C go 65 °C

He e Bb3MOXHO perynupaHe Ha Temneparypara

- [okpuT C BAPOBMK perynmpaly enemeHt

- CMSHO HO perynmpaLus enemeHt

POSI‘Ip'bCKBOTeJ'IﬂT MNU n3xoogawmar HOKpOIZHMK Kane

TQ

- Mp'bCOTMSI MM OTNATAHMA HA YNNbTHABALLATA
MOBBPXHOCT, NOBPENEHA ropHa 4acT HA 6HOKMpOBKC1-

- MoumcreTe pecn. cMeHeTe ropPHATA YACT HA
6rokupoekara

npOTO‘-{HMﬂT HarpesaTen He ce BKAKo4YBa npu pG6OTCI

Ha TepmocTara 3OMBPCEHU

- Llem(me 30 ynaBsHe HA 3AMBPCABAHMATA CA

- Mouuncrere / CMeHeTe Lenkute 3a ynasgHe Ha
3aMBPCIBAHUATA

- 3.ElpC1BO crodquo npmcnoc06neHme 3a npenoTBpaTaBa- - CMsgHa Ha I'IpMCI'IOCO6J16HMeTO 3a npenoTspardBaHe

HEe Ha O6pOTHMﬂ NOTOK

Ha O6pGTHMﬂ NOTOK

- [lpocen®T B pbUHMS PA3NPBLCKBATEN HE € NEMOHTH-

paH

- Orcrpanete apocena oT pbuHMs PA3NPbLCKBATEN

- OnopHara wanba Ecostop
180°

MoHTax (su

- Ecostop 3aebprete onopHara wariba (#98916000)
no ocra Ha 180°

He 30BBPTIHA MO OCTA HA

xte crp. BY) &= 27



L

Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

A\ Ndryshimet e médha & presionit mes lidhjeve & uiit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime p&r montimin
e Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.

Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démfim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet gé& t& montohen, t& shpélahen dhe t&
kontrollohen sipas standardeve né fugi

Duhet té respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respekfive.

¢ Pajisja nuk éshté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avull!

Termostati né lidhje me ngrohés elektriké té ujit.

¢ Nése lidhet edhe njé Spérkatése dore, atéheré duhet cmontuar rregulluesi, nése
&shté montuar eventualisht.

¢ Nése paragiten probleme me ngrohésin elekirik t& ujit ose me ndryshime té&
médha t& presionit, atéheré duhet montuar né hyrjen e uijit té ftohté njé
rregullues i ujit né tubacione (nr. i art. 97510000).

e Termostati Dushi: N& lidhjen me ngrohésit e ujit né qarkullim, rondela bllokuese
ECOSTOP (numri i artikullit #98916000) duhet té vendoset e rrotulluar me
180° né drejtimin aksial.

Té dhéna teknike

Qﬁ Justimi (shih fagen E)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet jané
18 nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rriedhjes sé ujit nuk éshté e
njéjté me temperaturén e pércaktuar né termostat.

ENCI?” ECOSTOP (shih fagen E)

9 Mirémbaitja (shih fagen E3

* Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né bazé
t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe regjionale (s& paku
njé heré né vit).

o Pé&r t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do t& duhej cuar
heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé té frohté.

Pérmasat (shih fagen )

Diagrami i qarkullimit (shih fagen B4
Pjesét e servisit (shih fagen B)
Pastrimi (shih fagen Bd)

Pérdorimi (shih fagen B3)

Shenja e kontrollit (shih fagen Ed)

Presioni gjaté punés
Presioni i rekomanduar:
Presioni pér prové:

Temperatura e ujit t& ngrohté

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté:
Pérmasat e lidhjeve:

Lidhjet G 1/2:

Dezinfektim Termik:

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Pérshkrimi i simbolit

maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
maks. 70°C

65°C

150£12 mm

i ftohté djathtas - i ngrohté maitas

maks. 70°C / 4 min

( Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid acetik.

max. . Funksionet e sigurisé (shih fagen BJ)

Falé Safety Function mund t& pé&rcaktohet temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.

42 °C.

Demtim Shkaku Ndihme

Pak ujé - Presioni ushgyes jo limjaftueshem - Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese

eshte me papasterti

- Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine
rregulluese

- Gomina hermetizuese e pajisies me papasterti

- Pastroni gominen e sites midis paijisies dhe tubit

Rriedhije e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasjelltas

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti

ose me defekt

- Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes
mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e
regjistruar

- Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

- Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri
65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur

- Njesia rregulluese me kalk

- Kembeni njesine rregulluese

Pajisia ose shkarkimi pikon

- Papasterti ose depozitime mbi hermetizuesit, pjesa e

siperme e bllokuesit e demtuar

- Pastroni ose kembeni pjesen e siperme te bllokuesit

Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur termostati eshte ne pune
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- Sita ge mbledh papastertite eshte e piset

- Pastroni/Kembeni siten ge mbledh papastertite

- Penguesi i rrjedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i hequr nga

spérkatésja

- Higni rregulluesin e ujit né tubacione nga spérkatésja

- Rondela bllokuese Ecostop jo e rrotulluar me 180°

né drejtimin aksial

- Ecostop Rrotulloni rondelén bllokuese (#98916000)
me 180° né drejtimin aksial

Montimi (shih fagen B2) 2=
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Magyar

A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbdésok és vagasi sérilések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

I\ A terméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy nyomdskilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

o A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sériilése.
Beépités utan a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

o A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelel&en kell
felszerelni, obliteni és ellendrizni

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installécids irdnyelveket be kell tartani.
* Aterméket nem gézfird8vel egyiittes haszndlatra tervezték!

Termosztat az aifolyés melegitékkel kapcsolatban

* Ha kézi zuhanyt csatlakoztatunk, akkor ebbél egy esetlegesen meglévé fojtast
ki kell szerelni.

o Az 4tfolyés melegité meghibdsodésakor vagy nagy nyomaskilénbségek esetén
a hidegvizkérben opciondlisan kaphaté fojtészelep (cikkszam 97510000)
alkalmazhaté.

* Termosztdt tusolé: Atfolyés vizmelegitével egyitt az ECOSTOP iitkéz4 aldtétet
(cikkszam#98916000) tengelyirdnyban 180 °*kal elforditva kell felhelyezni.

MuUszaki adatok

Uzemi nyomaés: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65°C
Csatlakozasi méret: 150£12 mm

G 1/2 csatlakozds:
Termikus fert&tlenités:

hideg jobbra - meleg balra
max. 70°C / 4 perc
A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbélumok leirasa
( Ne hasznéljon ecetsavtartalmi szilikont!

Mo Safety Function (ldsd a oldalon E)

A biztonsdagi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius
fokban maximélhatjuk.

Hiba Ok

(77 Bedllitas (l6sd o oldalon E3

A sikeres felszerelést kévetSen ellenérizni kell a termosztat kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér a termosztd-
ton bedllitott hémérséklettsl.

ENCI?” ECOSTOP (ldsd a oldalon E)
Karbantartéas (lésd a oldalon B3)

* A visszafolyasgatlok mikédése a DIN EN 1717 szabvéanynak megfeleléen, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 3sszhangban, évente egyszer ellendri-
zendd!

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6l miksdjén, a termosztdtot idérdl idSre
teljesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

(. Méretet (ldsd a oldalon Ed
Atfolyasi diagramm (lésd a oldalon B4
O, Tartozékok (lisd a oldalon % |
@ Tisztitas (Idsd a oldalon )
Haszndlat (lésd a oldalon B3)

* A csaptelepeken atfolyt viz hémérséklete fogyasztdsra szant viz esetében a
65°C-ot nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztésra (pl. ivés és f8zés céligbdl) szant viz mindségromlésat.

* Beilizemelés és izemsziinetek utdn szigorian be kell tartani a haszndlati dtmuta-
téban leirtakat. Belizemeléskor a csaptelepet &t kell 8bliteni, legaldbb 2 percig
trténd hideg- és melegvizes folyatdst javaslunk. Minimum 1 napos iizemsziinet
utén fogyasztds elétt a csaptelepben stagndlé hideg- illetve melegviz fogyasztd-
sa nem javasolt, a csaptelepben stagndlé vizet ki kell engedni, legaldabb 2
perces folyatds javasolt. A kifolyatds sordn nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhaszndlni nem szabad.

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége a hideg vizénél nagyobb,
emiatt f8zés ivés céligbdl az OKI a hideg viz haszndlatét javasolja.

A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni, illetve fertétleniteni. A
csaptelepek tisztitasa, fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmaz-
hats, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormdnyrendelet, illetve a
38,/2003. (VII.7) ESzCsM-FYM-KvWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

A perlétor mikédési elvébdl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expozicié szempontjdbdl fokozott kockazatot jelent. Ezért alkalmazdsa nem
javasolt az egészségiigyi intézmények fekvébeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszdma eléri a 49/2015 (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatarozott
beavatkozési szintet.

M Vizsgaijel (l6sd a oldalon i)

Megoldas

Kevés viz

- a nyomds nem megfelel§

- a vezetékek nyomasat ellenérizni kell

- a szabdlyozéegység szennyezédést felfogé sziréje

koszos

- A termosztat eldtt és a szabdlyozé egységen 1évd
szennyfogé szir8k megtisztitdsa

- A zuhany szGrétémitése koszos

- A zuhany és a csé kozott sz(rét ki kell tisztitani

Kereszifolyds, a melegviz a csap zart dllapotédban a
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva

- a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibés

- a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztatot be kell szabdlyozni

bedllitott hdmérséklettel

- t6| alacsony melegviz hémérséklet

- a melegviz h8mérsékletét 65 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a h8mérséklet-szabdlyozas

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

A zuhany vagy a kifolyé csepeg
elzard felss része

- Piszok vagy lerakéddsok a témités alatt, sériilt az

- Eéz4ré felsd részét megtisztitani, ill. kicserélni

Az dtfolyds melegité nem kapcsol be a termosz-

- A szennyfogé sz(rd koszos.

- A szennyfogé sz{rét tisztitani/cserélni kell.

tat-izemméddban

- A visszafolydsgétlé beragadt.

- A visszafolydsgatld kicserélése javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél a vizmennyiség

szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

- Az Ecostop iitkéz8 aldtét nincs tengelyirdanyban

180°-kal elforditva

30

- Ecostop Az iitkéz8 aldtétet (#98916000) 180 °-kal
tengelyirdnyban elforditani

Szerelés (l6sd a oldalon BJ) 2=
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SW 10 mm <L

rot / rouge / red / rosso / rojo / rood /
Red / vermelho / czerwony / &ervend /
2144, / kpacksiit / piros / punainen / réd /
raudona / crvena / kirmizi / rosu /
kokkivo / rdeéa / punane / sarkana / red /
yepseHo / e kuge / a)

T

SW 30 mm

, (17 Nm) ‘
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / F / otkpeits / schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar /
nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoikté / odpreti / avage / atvért / sluiten / lukke / fechar / zamkngé / zaviit /

otvoriti / &pne / otsapsre / hape / & / B

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt /

fria / zimna / studend / studend / ¥ / xononHas /
hideg / kylma / kallt / 3altas / Hladno / soguk /
rece / kpuo / mrzlo / killm / auksts / hladno / kaldt /
cryneo / i frohté / 2k / BT

uzavrief / 3¢ / 3akpbite / bezdrés / sulkeminen /
sténga / vzdaryti / Zatvaranje / kapatmak /

inchide / k\eiot6 / zapreti / sulgege / aizvért /
zatvori / lukke / 3ateapsne / mbylle / &) / BACS

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm /
varmt / quente / ciepta / tepld / tepld / # /
ropsuas / meleg / l&mmin / varmt / kardtas / Vruéa
voda / sicak / cald / Leot6 / toplo / kuum / karsts /
topla / varm / tonno / i ngrohté / calu / SBHNN

offnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / FF / otkpeits / schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar /
nyitds / avaaminen / dppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoiktéd / odpreti / avage / atvert / sluiten / lukke / fechar / zamknq¢ / zaviit /

otvoriti / &pne / otsapsre / hape / =i / BE<

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt /

fria / zimna / studend / studend / ¥ / xonoaHas /
hideg / kylma / kallt / 3altas / Hladno / soguk /
rece / kpuo / mrzlo / killm / auksts / hladno / kaldt /
crynewo / i flohté / 2k / BTz

uzavrief / 3¢ / 3akpsits / bezdrds / sulkeminen /
sténga / vzdaryti / Zatvaranije / kapatmak /
inchide / k\eiotd / zapreti / sulgege / aizvért /
zatvori / lukke / 3ateapsane / mbylle / 33! / BACS

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm /
varmt / quente / ciepta / tepld / tepld / # /
ropsuas / meleg / lé&mmin / varmt / karstas / Vruéa
voda / sicak / cald / Leot6 / toplo / kuum / karsts /
topla / varm / tonno / i ngrohté / calu / SBHNN
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0,40 ,‘_,/J) A 4,0 0,40 ’@ 4,0
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www.hansgrohe.com/ www.hansgrohe.com/ www.hansgrohe.com/ www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation cleaning-recommendation cleaning-recommendation cleaning-recommendation
Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt I3 Preporuke za ciscenje / Garancija / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact U} Temizleme énerisi / Garanti / Temas
Cleaning recommendation / Warranty / Contact @] Recomandari pentru curdtare / Garanfie / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto ZUotaon kabapiopol / Eyylinon / emadn

Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto Priporoilo za ¢is¢enje / Garancija / Kontakt
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt TiriSanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

HEEEE

Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt

Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt [Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / Kontakt e Npenopska 3a nouncrsawe / Tapanums / Kowxrakr

Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt Hel Kashilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

Tikam / 4R / B [ AN A/ SRS/ AE

Pekomenpaumm no oumncrke / Fapartna / Kontaktsl |A RS>y (‘USJJAW sasiall LY ) Glaall / cadail) Clua g
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus [§IY] Tisztitasi tanacsok / Garancia / érintkezés
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto IE BFANDAE/FREICDOWT / TESRSLT

FEFEREEEEEEBEEEE

Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
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Hansgrohe - Auestrale 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440

E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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